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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, neuvième cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires étrangères, le
26 avril 1996, d’une demande
d’avis sur un avant-projet de
loi "portant assentiment à
l’Accord entre le Royaume de
Belgique et la République de
Maurice relatif à la recon-
naissance réciproque des per-
mis de conduire, conclu par
échange de lettres signées à
Bruxelles le 3 juin 1994 et le
10 mars 1995", a donné le
5 juin 1996 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, negende kamer, op
26 april 1996 door de Minister
van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen
over een voorontwerp van wet
"houdende instemming met het
Akkoord tussen het Koninkrijk
België en de Republiek
Mauritius inzake de weder-
zijdse erkenning van de rijbe-
wijzen, gesloten bij wisseling
van brieven, gedagtekend te
Brussel op 3 juni 1994 en
10 maart 1995", heeft op
5 juni 1996 het volgend advies
gegeven :
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1. Dans le proposant, il convient de remplacer les

mots "et de Notre Secrétaire d’Etat" par les mots "et du

Secrétaire d’Etat".

2. Dans l’arrêté de présentation, i l y a lieu de

remplacer les mots "et de Notre Secrétaire d’Etat" par les

mots "et le Secrétaire d’Etat".

------------------------------------------------------------

1. In het voordrachtformulier behoren de woorden

"en Onze Staatssecretaris" te worden vervangen door de

woorden "en de Staatssecretaris".

2. Dezelfde opmerking geldt voor het indie-

ningsbesluit.

----------------



AW. - 3 - L. 25.096/9.

La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Messieurs C.-L. CLOSSET,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

J. DE GAVRE,

F. DELPEREE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. P. LIENARDY.

Le rapport a été présenté par
M. J.-L. PAQUET, auditeur. La
note du Bureau de coordina-
tion a été rédigée et exposée
par M. M. BAUWENS, référendaire
adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. P. LIENARDY.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J.-L. PAQUET,
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd op-
gestelden toegelicht door de
H . M . B A U W E N S , a d j u n c t -
referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST. C.-L. CLOSSET.


